ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ 
ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 5-9

1. ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ ΣΗΜΕΙΑ!

Κείμενο 5:
i. locis: αφαιρ. πληθ. του ουσ. locus -i, αρσ. β' (= τόπος). 
Το ουσιαστικό είναι ετερογενές· στον πληθυντικό κλίνεται ως αρσενικό: loci -orum (= χωρία βιβλίου) και ως ουδέτερο: loca -orum (= τόποι). Εδώ είναι γένους ουδετέρου.

- Για να δηλωθεί η στάση σε τόπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί απρόθετη αφαιρετική ακόμα κι αν δεν πρόκειται για όνομα πόλης, όταν το ουσιαστικό που δηλώνει τόπο συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό.
πχ.	          Locis frigidissimis             (=in locis frigidissimis).... (15)
			Multos in illis locis agros (=illis locis) possidebat (5)
[Η τοπική αφαιρετική του ουσιαστικού locus όταν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό απαντά συνηθέστερα απρόθετη παρά εμπρόθετη:   π.χ  multis (in) illis locis]

ii. Η απλή αφαιρετική των λέξεων που δηλώνουν χρόνο δηλώνει το πότε έγινε μία πράξη (π.χ. ultimis annis).

iii. pro templo : εμπρόθετος προσδιορισμός της παραβολής σε θέση κατηγορουμένου στο αντικείμενο του  ρήματος.
ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΜΕΝΟ: Με τα ρήματα sum, habeo(r), video(r), duco(r) και σπάνια με άλλα ρήματα αντί του κατηγορουμένου σε ονομαστική (αιτιατική) γίνεται χρήση των:
pro + ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
ή
in loco, in numero + ΓΕΝΙΚΗ.
Π.χ. Monumentum eius pro templo habebat. (5)/in loco-in numero templi

iv. ΑΝΑΛΥΣΗ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 
ut puer magistrum (honorat): δευτερεύουσα επιρρηματική, απλή παραβολική, συγκριτική ελλειπτική πρόταση που δηλώνει τον τρόπο. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut και εκφέρεται με οριστική η οποία δηλώνει το πραγματικό (εννοούμενο ρήμα honorat), αφού η σύγκριση αφορά σε δύο καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται ότι είναι αντικειμενική πραγματικότητα. Η παραβολική πρόταση λειτουργεί ως β΄ όρος σύγκρισης. Ως α΄ όρος σύγκρισης θεωρείται η κύρια πρόταση «(Silius Italicus) eum (sic) honorabat».

quod Neapoli iacebat: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στη λέξη monumentum της κύριας πρότασης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod και εκφέρεται με οριστική (iacebat), καθώς εκφράζει το πραγματικό γεγονός.

v. ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Η κτητική αντωνυμία suus -a -um και η προσωπική se (γ' προσ., ενικού και πληθυντικού) εκφράζουν κανονικά αυτοπάθεια. 
Αναφέρονται δηλαδή 
· είτε στο υποκείμενο της πρότασης στην οποία βρίσκονται (ευθεία αυτοπάθεια,π.χ. ultimis annis vitae suae in Campania se   tenēbat), 
· είτε στο υποκείμενο της κύριας πρότασης ενώ βρίσκονται σε δευτερεύουσα (πλάγια αυτοπάθεια).

Για να εκφράσουμε κτήση χωρίς αυτοπάθεια στο γ' προσ., χρησιμοποιούμε τις πλάγιες πτώσεις της αντωνυμίας is, ea, id π.χ.
pater suus = ὁ ἑαυτοῦ πατήρ=ο πατέρας του (του ίδιου)
pater eius = ὁ πατήρ αὐτοῦ =ο πατέρας του (κάποιου άλλου)
Π.χ. Caesar venit in castra sua (=στο στρατόπεδο του Καίσαρα)
         (sua: κτήση + άμεση αυτοπάθεια)
         Hostes venerunt in castra eius (= στο στρατόπεδό του)
         (eius: μόνο κτήση χωρίς αυτοπάθεια)
· Monumentum eius: γενική κτητική στο monumentum (κτήση χωρίς αυτοπάθεια). 
· Κτήση με αυτοπάθεια : monumentum suum.   
•	se tenebat: η αντωνυμία se αναφέρεται στο υποκείμενο (Silius) του ρήματος (tenebat) της πρότασης «Ultimis annis…se tenebat» και επομένως έχουμε ευθεία/ άμεση αυτοπάθεια

· Στα λατινικά δεν υπάρχει αυτοπαθής αντωνυμία για το α΄ και το β΄ πρόσωπο. Στη θέση της χρησιμοποιούμε τις πλάγιες πτώσεις της προσωπικής αντωνυμίας του α’ και του β΄προσώπου.
Π.χ. amo te=σε αγαπώ
         Amas te= αγαπάς τον εαυτό σου

ΕΦΑΡΜΟΓΗ:   ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΟ 9
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit: 
Στην παραπάνω πρόταση   
1. να αναγνωριστεί συντακτικά η λέξη eius και να βρεθεί αν δηλώνει κτήση με ή χωρίς αυτοπάθεια (Μονάδες 4) 
2. να αντικατασταθεί η λέξη eius με τον σωστό τύπο της αντωνυμίας suus-sua-suum (Μονάδες 2), 
3. να επισημανθεί η συντακτική διαφορά που προκύπτει (Μονάδες 2) και 
4. να βρεθεί αν δηλώνεται κτήση με ή χωρίς αυτοπάθεια (Μονάδες 2). 
ΑΠ.
1. eius: ετερόπτωτος προσδιορισμός, γενική κτητική στη λέξη filius. 
2. Filius eius: με τη λέξη eius δηλώνεται κτήση χωρίς αυτοπάθεια. 
3.  Filius eius → filius suus 
4. filius suus: το suus συντακτικά είναι ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στη λέξη filius και δηλώνεται κτήση με αυτοπάθεια.

Κείμενο 6:
i. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ
1. [bookmark: _Hlk97471614]Sic enim liberi esse possumus → Cicero dicit sic se liberos esse posse.-ταυτοπροσωπία, το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου τίθεται σε αιτιατική, λατινισμός ειδικού απαρεμφάτου.
2. [bookmark: _Hlk97471659]Boni viri libenter leges servant → Boni viri debent leges servare. - ταυτοπροσωπία, το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου τίθεται σε ονομαστική.

ii. [bookmark: _Hlk97490270]ΑΝΑΛΥΣΗ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 
Ut corpora nostra sine mente (non stant): δευτερεύουσα επιρρηματική, απλή, παραβολική, συγκριτική, που δηλώνει τον τρόπο. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut και εκφέρεται με οριστική ( εννοούμενο ρήμα non stant), αφού η σύγκριση αφορά σε δύο καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται ότι είναι αντικειμενική πραγματικότητα. Η παραβολική πρόταση λειτουργεί ως β΄ όρος σύγκρισης. Ο α΄ όρος είναι η κύρια πρόταση «sic civitas…non stat». Το τροπικό επίρρημα sic της κύριας προεξαγγέλλει την απλή παραβολική/συγκριτική πρόταση του τρόπου.

quam leges continent: δευτερεύουσα αναφορική, προσδιοριστική πρόταση στη λέξη civitate της κύριας στην οποία λειτουργεί ως επιθετικός προσδιορισμός . Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quam και εκφέρεται με οριστική (continent), καθώς εκφράζει το πραγματικό γεγονός.

[bookmark: _Hlk97470899]Κείμενο 7:
i. Η αναφορική αντωνυμία qui, quae, quod στην αρχή περιόδου συχνά δεν εισάγει δ/α αναφορική πρόταση και ισοδυναμεί με τη δεικτική is-ea-id.
ΙΣΟΔΥΝΑΜΗ ΕΚΦΡΑΣΗ: ex quibus= ex eis

ii. ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΛΥΤΟΥ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΥ TRES- TRIA
	Pluralis   

	Αρσ.- Θηλ.   
	Ουδ.     

	tres      
	tria     

	trium     
	trium   

	tribus    
	tribus   

	tres(-is) 
	tria     

	--        
	--      

	tribus    
	tribus  



iii. Η εμπρόθετη αφαιρετική ex quibus δηλώνει το διαιρεμένο όλο. 
Η εμπρόθετη (με την ex ή de) αφαιρετική αντί για τη γενική διαιρετική μπορεί να xρησιμοποιηθεί με το συγκριτικό και τον υπερθετικό των επιθέτων, με τα αριθμητικά και τις αντωνυμίες. 
Υποxρεωτικά xρησιμοποιείται ο εμπρόθετος τύπος όταν το αριθμητικό είναι άκλιτο:  π.x   nemo e decem, tres ex quattuor.
· Ισοδύναμη έκφρασή του αποτελεί η γενική διαιρετική= quarum. 


	iv. ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ   ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ


Εξωτερικό ονομάζεται το αναγκαστικό αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, γεγονότα ή συμβάντα (όχι σε σκέψεις, ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα). Εκφράζεται:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΕΜΠΡΟΘΕΤΑ:

	

	
	ob
per
propter
	

+Αιτιατική
		ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat (13)
	ingenium propter sapientiam validum erat (4)

	
	de
ex		
ab
	
+Αφαιρετική
		eis corpus ex annis infirmum erat (4)


· propter inopiam : εμπρόθετος προσδιορ. του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο ρήμα conlocat.  Μπορεί να δηλωθεί επίσης με : ob, per inopiam (+ αιτιατική), de, ex, ab inopia (+ αφαιρετική).

v. ΕΚΦΟΡΑ ΔΙΑΤΑΓΗΣ ΜΕ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ
Τα ρήματα iubeo (= διατάζω), veto (= απαγορεύω), prohibeo (= εμποδίζω), sino (= επιτρέπω), patior (= ανέχομαι), cogo (= εξαναγκάζω) συντάσσονται:
· Με ενεργητικό τελικό απαρέμφατο, οπότε δηλώνεται και το υποκείμενό του σε αιτιατική, το οποίο εκφράζει το πρόσωπο που θα εκτελέσει τη διαταγή (έμφαση στο πρόσωπο)
· Με παθητικό τελικό απαρέμφατο, ‘όταν πρόκειται να δοθεί έμφαση στο περιεχόμενο της διαταγής, οπότε συχνά παραλείπεται το πρόσωπο που θα εκτελέσει τη διαταγή, δηλαδή το ποιητικό αίτιο του απαρεμφάτου. Η σύνταξη αυτή συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές, απαγορεύσεις, κ.τ.λ., που ξέρουμε ότι απευθύνονται σε στρατιώτες.
[bookmark: _Hlk97490029]ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: να ξαναγράψετε την πρόταση χρησιμοποιώντας το παθητικό απαρέμφατο στη θέση του ενεργητικού, κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές. Μπορείτε να ξεκινήσετε με τη φράση «Caesar iubet…».

ΑΠ. Legatos  omnes frumentum in castra importare iubet = Caesar  frumentum in castra importari iubet (a legatis omnibus)

vi. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ 
ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Hostes adventāre audio: Να εξαρτήσετε τη φράση από το Caesar dicit δημιουργώντας απαρεμφατική σύνταξη (μονάδες 6) και να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου που δημιουργήσατε (μονάδες 4). (μονάδες 10)

 ΑΠ. Caesar dicit se hostes adventare audire. 
Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου βρίσκεται πάντα σε αιτιατική πτώση και δεν παραλείπεται (λατινισμός). 

vii. Η διαφορά σύνταξης ανάμεσα στα iubeo-impero: 
iubeo + τελικό απαρέμφατο 
impero + δοτική + τελικό απαρέμφατο.


Κείμενο 8:
i. errare: είναι ειδικό και όχι τελικό απαρέμφατο.
ii. in montibus: ο εμπρόθετος προσδιορισμός δηλώνει στάση σε τόπο (in+ αφαιρετική). Κίνηση σε τόπο θα εξέφραζε αν είχε τη μορφή in montes (in+ αιτιατική).

	iii. ΧΡΟΝΙΚΟΣ CUM (cum temporale)

	ΣΥΝΤΑΣΣΕΤΑΙ με:
	ΑΝΑΠΤΥΞΗ
	ΚΥΡΙΑ ΠΡΟΤΑΣΗ

	Οριστική κάθε χρόνου
	Μας πληροφορεί απλώς για το χρόνο  που έγινε κάτι
	Συνήθως υπάρχουν τα χρονικά επιρρήματα  tum, tunc, nunc, eo die, eo tempore.

		Cum in venationibus eris, licebit tibi pugillares adportare (8)(σύγχρονο)




iv. ΑΝΑΛΥΣΗ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 
8 «cum (tu) in venationibus eris»
Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου.
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: τον καθαρά χρονικό σύνδεσμο cum, γιατί προσδιορίζεται απλά ο χρόνος.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί εκφράζει πραγματικό γεγονός.
ΣΕ ΧΡΟΝΟ: μέλλοντα, στην κύρια υπάρχει μέλλοντας, και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν και μέλλον.

«etsi (ego) retia vacua (habebam)»
Δευτερεύουσα επιρρηματική εναντιωματική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός της εναντίωσης. Εκφράζει μια κατάσταση πραγματική παρά την οποία ισχύει το περιεχόμενο της κύριας πρότασης.
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: τον εναντιωματικό σύνδεσμο etsi· στην κύρια υπάρχει ο αντιθετικός σύνδεσμος tamen.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί το περιεχόμενο θεωρείται πραγματικό γεγονός, ΣΕ ΧΡΟΝΟ: παρατατικό.

v. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ
· Ridebis. 
Gaius Plinius dicit illum risurum esse.
· Videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare.
Gaius Plinius dicit illum visurum esse non Dianam in montibus sed Minervam errare.

vi. ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ VIDEO
video                    ( +  ειδικό  απαρεμφατο)      	=	καταλαβαίνω
	                     ( +  κατηγορ. μετοχή   )      	=	βλέπω
Videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. =
Videbis non Dianam in montibus sed Minervam errantem.

Κείμενο 9:

i. Το ρήμα invenio συντάσσεται με δύο αιτιατικές που η μία είναι κατηγορούμενο της άλλης. Άλλα ρήματα που έχουν την ίδια σύνταξη είναι τα  deligo(IX), mitto (aliquem alacrem XIII), saluto (XX), iudico (XL, L)

Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt: κύρ. πρότ., inveniunt: ρήμα, maritus, pater, lunius Brutus: υποκ., eam: αντικ. στο inveniunt, maestam: κατηγορούμ. του eam.

ii. duo consules: Είναι δυνατές δύο συντάξεις.
Α) duo= αντικείμενο, consules= κατηγορούμενο του αντικειμένου
Β) consules= αντικείμενο, duo= επιθετικός προσδιορισμός.

iii. Οι αφαιρετικές hoc modo, cum lacrimis, dolore mango δηλώνουν τον τρόπο. Η αφαιρετική αυτή εκφέρεται συνήθως εμπρόθετη με την πρόθεση cum , εκτός αν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό, οπότε η cum μπορεί να παραλειφθεί.

iv. ΚΛΙΣΗ ΑΠΟΛΥΤΟΥ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΥ DUO-DUAE-DUO
	pluralis

	duo
	duae
	duo

	duorum
	duarum
	duorum

	duobus
	duabus
	duobus

	duos (duo)
	duas
	duo

	--
	--
	--

	duobus
	duabus
	duobus



v. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ
Populum concitat et Tarquinio imperium adimit.
Tradunt illum/Brutum populum concitare et Tarquinio imperium adimere. (Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου ΔΕΝ παραλείπεται).
vi. ΑΝΑΛΥΣΗ ΕΠΙΘΕΤΙΚΟΥ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ Ή ΠΑΡΑΘΕΣΗΣ ΣΕ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑ ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ
1. Η αναφορική πρόταση εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui-quae-quod, πάντα σε ονομαστική πτώση, σε θέση υποκειμένου του ρήματος. Το γένος και ο αριθμός της εξαρτώνται από το γένος και τον αριθμό του επιθετικού προσδιορισμού ή της παράθεσης.
2. Ο επιθετικός προσδιορισμός ή η παράθεση διατηρεί το γένος και τον αριθμό του/της και τίθεται πάντα σε πτώση ονομαστική, σε θέση κατηγορουμένου στο υποκείμενο του ρήματος της πρότασης.
3. Το ρήμα της αναφορικής πρότασης είναι πάντα το sum, σε γ΄ενικό ή γ΄πληθυντικό πρόσωπο, ανάλογα με τον αριθμό του υποκειμένου και σε χρόνο ενεστώτα, αν το ρήμα εξάρτησης είναι αρκτικού χρόνου, ή σε παρατατικό, αν το ρήμα εξάρτησης είναι ιστορικού χρόνου.

ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜ. 9
Liber iam populus Rōmānus…: Να μετατρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε αναφορική πρόταση.
ΑΠ.   Liber iam populus, qui Rōmānus est…







2. ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

· ΕΤΕΡΟΣΗΜΑ (Ονομάζονται όσα στον πληθυντικό έχουν διαφορετική σημασία από ό,τι στον ενικό).
	Κειμ. 7ο 
	castrum -i= φρούριο,           castra= το στρατόπεδο

	Κειμ. 8ο 
	cera -ae= κερί,                        cerae= οι πλάκες γραφής



· ΕΤΕΡΟΓΕΝΗ (Ονομάζονται όσα χωρίς να μεταβάλλουν κλίση έχουν άλλο γένος στον ενικό και άλλο στον πληθυντικό).
	Κειμ. 5ο 
	locus -i= τόπος
	 loci -orum= χωρία βιβλίων
 loca -orum= οι τόποι

	
	
	


· Σχηματίζουν μόνο πληθυντικό αριθμό (Pluralia tantum)
	Κειμ. 7ο 
	hiberna-orum (ουδ. β΄)=το χειμερινό στρατόπεδο

	Κειμ. 7ο 
	Nervii-orum (αρσ. β΄)= οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων

	Κειμ. 7ο 
	Belgae-arum (αρσ. α΄)= οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων

	Κειμ. 8ο 
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= οι πλάκες (γραφής) αλλειμένες με κερί



· Σχηματίζουν μόνο ενικό αριθμό (singularia tantum)
[bookmark: _Hlk97451185] Κειμ. 7ο      Inopia-ae (θηλ. α΄) = η έλλειψη
 Κειμ. 6ο        aequitas-tatis (θηλ.γ΄) = η δικαιοσύνη . Ως αφηρημένο ουσ. δεν είναι εύχρηστο στον πληθυντικό.

ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ   Γ΄ ΚΛΙΣΗΣ
1. Σχηματίζουν την αιτιατική του ενικού σε -im αντί -em
	Kειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη


2. Σχηματίζουν την αφαιρετική ενικού σε -i
	Κειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο 
	rete-is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ (Λήγει και σε -e)


3. Σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε -ium αντί -um
	Kειμ. 6ο 
	fons - fontis (αρσ. γ΄)= η πηγή

	Κειμ. 6ο 
	mens - mentis (θηλ.γ΄)= ο νους

	Κειμ. 7ο
	hostis-is (αρσ. γ΄)= ο εχθρός

	Κειμ. 7ο
	collis-is (αρσ. γ΄)= ο λόφος

	Κειμ. 7ο
	caedes-is (θηλ.γ΄)= η σφαγή

	Κειμ. 7ο
	vis (θηλ.γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= πλάκες γραφής

	Κειμ. 8ο
	rete -is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ

	
	


ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα ουσιαστικά civitas-atis (Κειμ. 6ο) και aetas-atis (Κειμ. 20ο) σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού και σε -um και σε -ium.
Δηλ.: civitatum και civitatium
          aetatum και aetatium

4.  Σχηματίζουν την αιτιατική πληθυντικού σε -es και -is
	Kειμ. 6ο 
	fons - fontis (αρσ.γ΄)= η πηγή

	Κειμ. 6ο 
	mens - mentis (θηλ. γ΄)= ο νους

	Κειμ. 7ο
	hostis-is (αρσ.γ΄)= ο εχθρός

	Κειμ. 7ο
	collis-is (αρσ.γ΄)= ο λόφος

	Κειμ. 7ο
	caedes-is (θηλ. γ΄)= η σφαγή

	Κειμ. 7ο
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο
	pugillares-ium (αρσ.γ΄)= οι πλάκες γραφής

	Κειμ. 8ο
	mons - montis (αρσ.γ΄)=  το βουνό



5.  Σχηματίζει την ονομαστική, αιτιατική, κλητική πληθυντικού σε -ia αντί -a το ουδέτερο rete-is=το δίχτυ (Κειμ. 8ο).
	
	6.  Σχηματίζουν μόνο πληθυντικό αριθμό (Pluralia tantum)
	Κειμ. 7ο 
	hiberna-orum (ουδ. β΄)=το χειμερινό στρατόπεδο

	Κειμ. 7ο 
	Nervii-orum (αρσ. β΄)= οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων

	Κειμ. 7ο 
	Belgae-arum (αρσ. α΄)= οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων

	Κειμ. 8ο 
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= οι πλάκες (γραφής) αλλειμένες με κερί






3. ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	Singularis

	Nom.
	hic
	haec
	hoc

	Gen.
	huius
	huius
	huius

	Dat.
	huic
	huic
	huic

	Acc.
	hunc
	hanc
	hoc

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	hoc
	hac
	hoc

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	hi
	hae
	haec

	Gen.
	horum
	harum
	horum

	Dat.
	his
	his
	his

	Acc.
	hos
	has
	haec

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	his
	his
	his

	
	Singularis
	Singularis

	Nom.
	ille
	illa
	illud
	ipse
	ipsa
	ipsum

	Gen.
	illius
	illius
	illius
	ipsius
	ipsius
	ipsius

	Dat.
	illi
	illi
	illi
	ipsi
	ipsi
	ipsi

	Acc.
	illum
	illam
	illud
	ipsum
	ipsam
	ipsum

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	illo
	illa
	illo
	ipso
	ipsa
	ipso



	
	
	Pluralis
	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	illi
	illae
	illa
	ipsi
	ipsae
	ipsa

	Gen.
	illorum
	illarum
	illorum
	ipsorum
	ipsarum
	ipsorum

	Dat.
	illis
	illis
	illis
	ipsis
	ipsis
	ipsis

	Acc.
	illos
	illas
	illa
	ipsos
	ipsas
	ipsa

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	illis
	illis
	illis
	ipsis
	ipsis
	ipsis

	
	
	Sing.
	

	Nom.
	qui
	quae
	quod

	Gen.
	cuius
	cuius
	cuius

	Dat.
	cui
	cui
	cui

	Acc.
	quem
	quam
	quod

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	quo
	qua
	quo

	
	
	
Pluralis
	

	Nom.
	qui
	quae
	quae

	Gen.
	quorum
	quarum
	quorum

	Dat.
	quibus
	quibus
	quibus

	Acc.
	quos
	quas
	quae

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	quibus
	quibus
	quibus

	
	
	Singularis
	

	Nom.
	aliquis
	(aliqua ή aliquae)
	aliquid

	Gen.
	alicuius
	alicuius
	alicuius

	Dat.
	alicui
	alicui
	alicui

	Acc.
	aliquem
	(aliquam)
	aliquid

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	aliquo
	(aliqua)
	aliquo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	aliqui
	aliquae
	aliqua

	Gen.
	aliquorum
	aliquarum
	aliquorum

	Dat.
	aliquibus
	aliquibus
	aliquibus

	Acc.
	aliquos
	aliquas
	aliqua 

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	aliquibus
	aliquibus
	aliquibus


4.  Ε Π Ι Θ Ε Τ Α
Β΄   Κ Λ Ι Σ Η 
	α)  -us -a -um 

	
	π.χ. longus, longa, longum

	β) -er -ra -rum
	1. -er -era -erum
	π.χ. liber, libera, liberum

	
	2. -er  -ra  -rum
	π.χ. pulcher, pulchra, pulchrum


ΣΗΜ:	Aπό τα σε -er δευτερόκλιτα επίθετα, αυτά στα οποία προηγείται της κατάληξης φωνήεν, διατηρούν το - e - κατά την κλίση. Αυτά όμως στα οποία προηγείται σύμφωνο το συγκόπτουν.
ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ και διατηρούν το - e -  κατά την κλίση τα παρακάτω επίθετα:
liber -a -um (= ελεύθερος),  tener -a -um (= τρυφερός ),  miser -a -um (= άθλιος )
Γ΄   Κ Λ Ι Σ Η
α) ΤΡΙΓΕΝΗ  και  ΤΡΙΚΑΤΑΛΗΚΤΑ  π.χ. equester, equestris, equestre
β) ΤΡΙΓΕΝΗ  και  ΔΙΚΑΤΑΛΗΚΤΑ   
   1.  -is  -is  -e,          π.χ.  facilis -is -e
   2.  -ior -ior -ius,   π.χ. pulchrior -ior -ius (επίθετα Συγκριτικού βαθμού)
γ) ΤΡΙΓΕΝΗ και ΜΟΝΟΚΑΤΑΛΗΚΤΑ
	-x	audax, audacis    (τολμηρός)	
	-ns	prudens, prudentis  (συνετός )	
	-er	pauper, pauperis   (φτωχός  )
	-es	dives, divitis    (πλούσιος)
	-rs	iners, inertis (νωθρός)
	-ps	inops, inopis (στερημένος)
 ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Τα επίθετα της Β’ κλίσης ως πρός μεν το αρσενικό και το ουδέτερο κλίνονται ακριβώς κατά τα αντίστοιχα ουσιαστικά της Β’κλίσης, ως προς το θηλυκό δε κατά τα θηλυκά της Α’ κλίσης.
2. Τα επίθετα της Γ’ κλίσης κλίνονται όπως ακριβώς τα αντίστοιχα ουσιαστικά της Γ’ κλίσης με τη διαφορά ότι σχηματίζουν:
   α) Την Αφαιρετική του Ενικού σε  -i  αντί  -e,            π.χ. equestri, facili,  prudenti
  β) Τη Γενική του Πληθυντικού σε -ium  αντί  -um,   π.χ. equestrium, facilium, prudentium
ΟΜΩΣ: Το επίθετο celer-celeris-celere σχηματίζει τη γενική πληθυντικού σε –um και -ium.
  γ) Τις τρεις όμοιες πτώσεις του πληθυντικού  των ουδετέρων σε   -ia αντί -a,  π.χ. equestria, facilia, prudentia.


5. ΡΗΜΑΤΑ

 ΑΝΩΜΑΛΑ  ΣΥΝΘΕΤΑ  ΤΟΥ  SUM
Τα σύνθετα του sum  κλίνονται όπως το απλό sum. Εξαίρεση αποτελεί το possum (= μπορώ): possum, potui, -- , posse  +  ΤΕΛΙΚΟ  ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ.    Το possum είναι σύνθετο από τη ρίζα pot, η οποία με τη σειρά της έχει προέλθει από το άχρηστο επίθετο potis, pote (= δυνατός).
	Όταν μετά από τη ρίζα pot ακολουθεί τύπος του sum που αρχίζει από σύμφωνο, το τελικό  -  t  της ρίζας αφομοιώνεται με το αμέσως επόμενο σύμφωνο: π.χ. pot-sumus  possumus, pot-fui  pottui  και με απλοποίηση potui. Εάν ακολουθεί φωνήεν κανονικά παραμένει ως έχει: π.χ. pot-es, pot-est, αλλά pot-esse  posse.
Σχηματίζει σύμφωνα με τον κανόνα όλους τους χρόνους στην Οριστική και Υποτακτική και απαρέμφατο Ενεστώτα και Παρακειμένου. 
-Δεν σχηματίζει Προστακτική και 
-η μετοχή του Ενεστώτα potens, potentis χρησιμεύει μόνο ως επίθετο (=δυνατός). 
-Επίσης δεν σχηματίζει μετοχή Μέλλοντα και τους παραγόμενους από αυτήν τύπους, δηλ. Υποτακτική Μέλλοντα και απαρέμφατο Μέλλοντα.
	Indicativus
	
	
	Indicativus
	

	Praesens
	pos-sum
	
	Imperfectum
	pot-ĕram
	

	
	pot-es
	
	
	pot-eras
	

	
	pot-est
	
	
	pot-erat
	

	
	pos-sumus
	
	
	pot-erāmus
	

	
	pot-estis
	
	
	pot-erātis
	

	
	pos-sunt
	
	
	pot-ĕrant
	

	 

	Futurum
	 
pot-ero, poteris, pot-erit
pot-erimus, poteritis, pot-ĕrunt
	
	
	

	
	
	
	
	

	 

	Perfectum
	 
pot-ui
	
	Plusquamperfectum
	 
pot-uĕram
	

	
	pot-uisti
	
	
	pot-ueras
	

	
	pot-uit
	
	
	pot-uerat
	

	
	pot-uimus
	
	
	pot-uerāmus
	

	
	pot-uistis
	
	
	pot-ueratis
	

	
	pot-uērunt
	
	
	pot-uerant
	

	 

	Futurum exactum
	 
pot-uĕro, pot-ueris, pot-uerit
pot-uerĭmus, pot-uerĭtis, pot-uĕrint
	
	
	

	 

	Infinitivus
	 
Praesens
posse
	 
Perfectum
pot-uisse
	
	
	


Imperativus δεν έχει. 
Participium: potens (gen. potent-is) (χρησιμεύει μόνο ως επίθετο = δυνατός, 
§ 40, γ´ και § 43, 2).




15 ρήματα σε -io - Το ρήμα capio στην Ενεργητική φωνή
	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας

	capio

capis (capi-is)

capit (capi-it)

capimus (capi-imus)

capitis (capi-itis)

capiunt
	capiebam

capiebas

capiebat

capiebamus

capiebatis

capiebant
	capiam

capies

capiet

capiemus

capietis

capient

	Απαρέμφατο Ενεστώτα:

Απαρέμφατο Μέλλοντα:


Μετοχή Ενεστώτα:

Μετοχή Μέλλοντα:

Σουπίνο:

Γερούνδιο:
	capere (capi-ere)

capturum, -am, -um esse   //capturos, -as, -a esse

capiens (γεν. capientis)

capturus, captura, capturum

captum, captu

capiendi, capiendo, capiendum, capiendo



	ΡΗΜΑΤΑ
	ΣΥΖΥΓΙΑ
	ΚΕΙΜΕΝΟ

	honoro, honoravi, honoratum, honorare

servo, servavi, servatum, servare
sto, steti, statum, stare

advento, adventavi, adventatum, adventare
advolo, advolavi, advolatum, advolare 
conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare 
hiemo, hiemavi, hiematum, hiemare 
impero, imperavi, imperatum, imperare 
importo, importavi, importatum, importare 
nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare
perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrare

adporto, adportavi, adportatum, adportare
cogito, cogitavi, cogitatum, cogitare
enoto, enotavi, enotatum, enotare
erro, erravi, erratum, errare
interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare

concito, concitavi, concitatum, concitare
paro, paravi, paratum, parare



	1
	5

6
6

7
7
7
7
7
7
7
7

8
8
8
8
8

9
9

	foveo, fovi, fotum, fovere
habeo, habui, habitum, habere
iaceo, iacui, iacitum, iacere
possideo, possedi, possessum, possidere
studeo, studui, — , studere
teneo, tenui, tentum, tenere

contineo, continui, contentum, continere

caveo, cavi, cautum, cavere 
debeo, debui, debitum, debere 
iubeo, iussi, iussum, iubere
remaneo, remansi, ---, remanere
soleo, solitus sum, solitum, solere  (ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)

habeo, habui, habitum, habere
licet, licuit (και licitum est), — ,  licere (απρόσ.)
rideo, risi, risum, ridere
sedeo, sedi, sessum, sedere
valeο, valui, - , valere      (μτχ. μελλ. valiturus)
video, vidi, visum, videre

	2
	5
5
5
5
5
5

6

7
7
7
7
7

8
8
8
8
8
8
8






	pono, posui, positum, ponere

dico,dixi,dictum,dicere
capio, cepi, captum, capere(15 σε –io)

adimo, ademi, ademptum, adimere
constituo, constitui, constitutum, constituere
deligo, delegi, delectum, deligere
extraho, extraxi, extractum, extrahere
interficio, interfeci, interfectum, interficere
(15 σε –io)
laedo, laesi, laesum, laedere
perdo, perdidi, perditum, perdere

	3
	6

8
8

9
9
9
9
9

9
9

	audio, audivi, auditum, audire
aperio, aperui, apertum, aperire
invenio, inveni, inventum, invenire
punio, punivi και punii, punitum, punire

	4
	7

9
9
9


	Sum, fui, ---, esse
possum, potui, — , posse
	
ΑΝΩΜΑΛΟ
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2

